o 0 . . umans are inherently egocentric, and we all like
Brmgmg out l‘heﬁ)mgner i all Qf 3 to think of ourselves as the center of the world.
. S The ancient Chinese believed they were in the
ﬁ 3% ’ Bﬁ iﬂjJJ: EI/J I:FI ij}m Y center of all lands, hence the name “Middle
j':jI —‘/I\TE"E!? Kingdom”. To them, oceans were the definitive
boundaries of the world as they knew it, and that’s why
they also refer to anywhere within the country as “within
the sea” or 7 (ndine). However, their world expanded
with the arrival of the “ocean people” (A véngrén,
foreigner) from overseas (FJM nawai). Ever since, the
seas and oceans have forever been tied to the concept of

“foreign”.
In the beginning, the character ;¥ (yéng) was simply the

name of a particular river. Its early form in seal script

showed its left radical j as a flowing body of water,

® representing its meaning, Its right radical 3 (yéng, lamb),
on the other hand, stood for its pronunciation. It must
have been a particular affluent river, as ;¥ took on the
meaning, “grand” and “rich”.

® The pervasive floods in myths and legends across all

cultures has its equal in China as well, appearing in a
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report to the Emperor in the West Han
Dynasty (206 B.C.E.-25 C.E.) by the
collator of the ancient geography book
Classic of Mountains and Seas ( LI/
22) shanhai Jing): “In the old days, a flood
covered every corner of the country.” (B
HokiEiE, BITHRE. xnongsnu yangy,
manydn Zhonggué.) As such, ;Eﬁiﬁ_ﬁ (vangy))

was used to describe the grand scale of
the flood. When i¥ took on the meaning
of “grand” or “rich”, it often appears in
doubles, such as i¥i¥. For instance, the
verse “JAIZKIEF? (néshut yangyéng) in Classic
of Poetry ( (IFZE) shiing) means: “The
Yellow River was wide and affluent.” It
doesn’t stop at describing floods or rivers;
S (vangyéng wanyan) also describes
a long text with thousands and thousands
of words. iFiFilGi (vonayang sasd) is to say
a text is copiously large and flows well,
and along those lines, iFiFAM (vangyang
daguan) means “a spectacle of a variety of
things”.

Besides “rich, grand, and affluent™, pESE
also describes the state of being extremely
happy and satisfied, such as in i EiEHE
(vdngyéng déy‘\) and —E—l—:\ifﬁiﬂg (qu‘l yéngyéng),
Such meaning is also passed down from
the days of ancient China: in the immortal
11th century essay “Memoir at Yueyang
Tower” ( {EEPAIEIE) vuevangiuo J), a poet
wrote, “On the tower, how happy it is to
hold a cup of wine and enjoy the gentle
breeze and the grand view of Dongting
Lake. ” JEBIGR, HEFFER, sow
lin feng, af xI yangydang zhé yT,)

Nevertheless, the core meaning of E
retains its wet connotation, and when
combined with i (ha, sea), the character
is used to indicate the largest bodies of
water on earth, ocean, or #EE (ndiyang).
The Pacific Ocean is ATFE¥ (1aiping vang),
the Indian Ocean is EJ & (Yindu Yéng), the
Adlantic Ocean is KFA;F (Daxi vang), and
the Arctic Ocean is J67KiE (B&ibing Yéng),

Along with the “ocean people” came
a wide variety of novelties never before
seen on the mainland, and as such, people

conveniently added ¥ to each one of

them to indicate their origin. Foreign
language was 3L (vangwén), and the
Western suit was called ;AR (vangrd) at first,
although FARR (xito, Western attire) is more
widely used today. If you studied abroad,
it was called BEiF (ityang, literally, “to stay
in the ocean”). All foreign products are
naturally ;8 (vénghuo, ocean goods). At
this point, creating new words was straight
forward, just keep adding i¥: a match was
called “ocean fire”, or i K (vénghus) and
cement was “ocean dust”, or ;IR (vanghu).
Many of these “ocean” words are still in
use today, such as “ocean scallion” or ;¥ 2%
(véngeong, onion) and “ocean babies” or ;¥
YESE (vangwawa, dolls).

Fashion and modernity also reached
across the sea, giving rise to the word ;¥
= (véngai). Literally “foreign air”; it means
“outlandish or stylish”. Besides admiration
for the early foreigners, some curious
spectators had a hard time understanding
cultural differences. The word Hi¥#H
(cha yangxiang) literally means “to display
foreign looks”, which means “to cut a sorry
figure”.

As the phrase SRiIFJBIM (chong yang
mei wai, worship things foreign and fawn
on foreigners) suggests, admiration of
foreigners is to be entirely condemned.
Even the word iF{¥, (vénghua, adapting to
the foreign way of life) has a certain sting
to it. Some believe the foreign ideas only
provide a means to a Chinese end, such as
in the phrase iz‘ﬁﬂ‘] I:Fm (Véﬂg wéi zhong y(‘)ng)
suggests: “to absorb what’s beneficial for
China from foreign culture”.

In opposition to the ocean, we have
earth, which is Z (t3). It means “native,
indigenous, unrefined, crude, and rustic”,
the opposite of i¥. It seems no one wants
to stay -, yet adapting to the ¥ would
be entirely unacceptable, either. The
obvious solution? Just add some “Chinese
characteristics” and the problem will be
solved in no time.

- HUANG WELJIA (535 52) AND LIU JUE (X EE)
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